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[The exposition of words and phrases]

G FRA 28 Tt is the vow (pranidhana) in which the BuddhaH exalt, extol,

praise, recite, believe, and ponder the sacred name ‘Fd L[ i#FEM that means
revering Amitabha (Amitayus) and returning one’s life to Amitabha
(Amitayus), summoned and blessed by the purva-pranidhana of Amitabha
(Amitayus). It is a name of the seventeenth vow.

5 LEHZ1T The teaching of the Pure Land is selected rather than the
teaching of the Holy Path of Buddhism, and the truth is selected rather than
upaya. (See [The annotation by the translator written in a sonnet form in
iambic pentameter] of 'Prefatory Remarks before the Main Text, Part 5' of
The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Practice of the Buddha and [The annotation by the
translator, viz. the subeditor] of 'Holy Sékya-muni Buddhasya Original and
Ultimate Objective of Appearing in This World and Elucidating the Truth,
Part 2' of The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of
Sastra and Vyvakhya on the True Teaching of the Buddha.) The true practice
or discipline of the Pure Land Sect is to praise, recite, believe on, and
meditate on the sacred name of Amitabha (Amitayus).

AR 1T EEARE the selected purva-pranidhana' is the vow selected
and pledged by Dhamakara Bodhisattva for the causal karman of the birth of
non-birth in the Pure Land. The practice or discipline of the selected
purva-pranidhana signifies ten (or infinite) reciting praise, meditation,
prasada, and cittotpada for the sacred name of Amitabha (Amitayus)
described in the eighteenth vow. The reason why this was appended as a
detailed note to the seventeenth vow is that the sacred name of the
seventeenth vow 1s actively and dynamically revealed to be the praise,
admiration, prasada, meditation, and recitation of the sacred name of
Amitabha (Amitayus) by the sattva.
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[The translation that is faithful to the spirit]
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The practice evidenced in 7The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vyvakhya on the True Practice of the
Buddha was completed by the seventeenth vow, viz. the vow (pranidhana) in
which the BuddhaH laud, glorify, praise, recite, believe, and ponder the
sacred name ‘T LIHFEME that means revering Amitabha (Amitayus) and
returning one’s life to Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the
purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus). It is the sacred name ‘& L[ HFE
> that is praised, admired, recited, believed, and pondered by all the
BuddhaiH of ten directions in accordance with the pledge of the seventeenth
vow. Its crystallization and systematization as a fundamental doctrine of the
Pure Land Sect is the practice of the true "#4 IEE 3" of the Pure Land Sect
(‘Fi4, [IE 2" denotes that the sacred name of Amitabha (Amitayus), which is
praised, recited, believed, and pondered by the other-power of the Buddha,
together with the faith in and recitation of the sacred name of Amitabha
(Amitayus), is the true determinative practice or discipline pledged and
selected in the purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus) which causes the
birth of non-birth in the Pure Land and the attainment of Buddhist
enlightenment and unsurpassed nirvana). If indicated as the practice or
discipline of the sattva, it is ten (or infinite) reciting praise, meditation,
prasada, and cittotpada for the sacred name of Amitabha (Amitayus)
described in the purva-pranidhana selected and pledged by Dhamakara
Bodhisattva for the causal karman of the birth of non-birth in the Pure Land
('"J5%" means an indefinite number: 1, 10 or thereabouts, or infinite).
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[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

From FEiH E Chun qgi hu shang
by HJE% Bai Juyi
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From K%' H The Moon within the Waters
by &JFEE Sugawara no Michizane
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From 75188 The Platform Sttra of the Sixth Patriarch
by RALEHE The Sixth Patriarch Hui-neng
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From EiEIRE 3R A[#] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Buddha-Citta Unattainable’

by 1ETiRT Zen Master Dogen
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Publication Number 19, Composition Number 19

I Study Laws as Luminaries Bright:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written on 28 October 2017 and Published on 31 October 2026

(Lines 1-4 were written on 22 October 2017; lines 5-8 were written on 26
October 2017; lines 9-12 were written on 27 October 2017; lines 13-14 were

written immediately after waking up in the morning on 28 October 2017.)



(The term 'JZ.»' shall mean and refer to 'at the center of waves' or
"undulating mind' according to (3) and (4), methinks.)

(This Shakespearean Sonnet was written soon after I had visited and
worshiped the Katsura Rikyu Imperial Villa ((:#f=) on 19 October 2017.)

The moon illumines undulating minds

Like to a pearl not $§unya nor bhava.

It pierces waters deep and skiey clouds,

Not buried in oblivion as Tattva.

The law and Dharma pierce th’ world well-conceived,
Created 1n accordance with fair rules,

Complied with, honoured, mastered and observed,
Upon the ground of primal principles.

The vig'rous minds dwell in the law and light
And take the visible and living forms.

I study laws as luminaries bright,

Advancing silent courses each star forms.

I trace the Dharma in the law of kind,

The Way from mind to forms, from forms to mind.
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